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2 Mac 7,1-2.9-14 

TESTO ITALIANO 

[In quei giorni,] 1ci fu anche il caso di sette fratelli che, presi 
insieme alla loro madre, furono costretti dal re, a forza di 
flagelli e nerbate, a cibarsi di carni suine proibite. 2Uno di loro, 
facendosi interprete di tutti, disse: «Che cosa cerchi o vuoi 
sapere da noi? Siamo pronti a morire piuttosto che trasgredire 
le leggi dei padri». [3Allora il re irritato comandò di mettere al 
fuoco teglie e caldaie. 4Appena queste divennero roventi, il re 
comandò di tagliare la lingua a quello che si era fatto loro 
portavoce, di scorticarlo e tagliargli le estremità, sotto gli occhi 
degli altri fratelli e della madre. 5Dopo averlo mutilato di tutte le 
membra, comandò di accostarlo al fuoco e di arrostirlo quando 
ancora respirava. Mentre il vapore si spandeva largamente 
tutto intorno alla teglia, gli altri si esortavano a vicenda con la 
loro madre a morire da forti, dicendo: 6«Il Signore Dio ci vede 
dall’alto e certamente avrà pietà di noi, come dichiarò Mosè 
nel canto che protesta apertamente con queste parole: “E dei 
suoi servi avrà compassione”». 7Venuto meno il primo, allo 
stesso modo esponevano allo scherno il secondo e, 
strappatagli la pelle del capo con i capelli, gli domandavano: 
«Sei disposto a mangiare, prima che il tuo corpo venga 
straziato in ogni suo membro?». 8Egli, rispondendo nella 
lingua dei padri, protestava: «No». Perciò anch’egli subì gli 
stessi tormenti del primo.] 9Giunto all’ultimo respiro, disse: 
«Tu, o scellerato, ci elimini dalla vita presente, ma il re 
dell’universo, dopo che saremo morti per le sue leggi, ci 
risusciterà a vita nuova ed eterna». 10Dopo costui fu torturato il 
terzo, che alla loro richiesta mise fuori prontamente la lingua e 
stese con coraggio le mani, 11dicendo dignitosamente: «Dal 
Cielo ho queste membra e per le sue leggi le disprezzo, 
perché da lui spero di riaverle di nuovo». 12Lo stesso re e i 
suoi dignitari rimasero colpiti dalla fierezza di questo giovane, 
che non teneva in nessun conto le torture. 13Fatto morire 
anche questo, si misero a straziare il quarto con gli stessi 
tormenti. 14Ridotto in fin di vita, egli diceva: «È preferibile 
morire per mano degli uomini, quando da Dio si ha la speranza 
di essere da lui di nuovo risuscitati; ma per te non ci sarà 
davvero risurrezione per la vita». 

TESTO GRECO 

7.1 Sunšbh d� kaˆ ˜pt¦ ¢delfoÝj met¦ tÁj mhtrÕj sullhmfqšntaj 
¢nagk£zesqai ØpÕ toà basilšwj ¢pÕ tîn ¢qem…twn Øe…wn kreîn 
™f£ptesqai m£stixin kaˆ neura‹j a„kizomšnouj 7.2 eŒj d� aÙtîn 
genÒmenoj pro»goroj oÛtwj œfh t… mšlleij ™rwt©n kaˆ manq£nein 
¹mîn ›toimoi g¦r ¢poqnÇskein ™sm�n À paraba…nein toÝj patr…ouj 
nÒmouj [7.3 œkqumoj d� genÒmenoj Ð basileÝj prosštaxen t»gana 
kaˆ lšbhtaj ™kpuroàn 7.4 tîn d� paracrÁma ™kpurwqšntwn tÕn 
genÒmenon aÙtîn pro»goron prosštaxen glwssotome‹n kaˆ 
periskuq…santaj ¢krwthri£zein tîn loipîn ¢delfîn kaˆ tÁj 
mhtrÕj sunorèntwn 7.5 ¥crhston d� aÙtÕn to‹j Óloij genÒmenon 
™kšleusen tÍ pur´ pros£gein œmpnoun kaˆ thgan…zein tÁj d� 
¢tm…doj ™f' ƒkanÕn diadidoÚshj toà thg£nou ¢ll»louj 
parek£loun sÝn tÍ mhtrˆ genna…wj teleut©n lšgontej oÛtwj  
7.6 Ð kÚrioj Ð qeÕj ™for´ kaˆ ta‹j ¢lhqe…aij ™f' ¹m‹n 
parakale‹tai kaq£per di¦ tÁj kat¦ prÒswpon ¢ntimarturoÚshj 
òdÁj dies£fhsen MwusÁj lšgwn kaˆ ™pˆ to‹j doÚloij aÙtoà 
paraklhq»setai 7.7 metall£xantoj d� toà prètou tÕn trÒpon 
toàton tÕn deÚteron Ãgon ™pˆ tÕn ™mpaigmÕn kaˆ tÕ tÁj kefalÁj 
dšrma sÝn ta‹j qrixˆn perisÚrantej ™phrètwn e„ f£gesai prÕ toà 
timwrhqÁnai tÕ sîma kat¦ mšloj 7.8 Ð d� ¢pokriqeˆj tÍ patr…J 
fwnÍ prose‹pen oÙc… diÒper kaˆ oátoj t¾n ˜xÁj œlaben b£sanon 
æj Ð prîtoj] 7.9 ™n ™sc£tV d� pnoÍ genÒmenoj e�pen sÝ mšn 
¢l£stwr ™k toà parÒntoj ¹m©j zÁn ¢polÚeij Ð d� toà kÒsmou 
basileÝj ¢poqanÒntaj ¹m©j Øp�r tîn aÙtoà nÒmwn e„j a„ènion 
¢nab…wsin zwÁj ¹m©j ¢nast»sei 7.10 met¦ d� toàton Ð tr…toj 
™nepa…zeto kaˆ t¾n glîssan a„thqeˆj tacšwj prošbalen kaˆ t¦j 
ce‹raj eÙqarsîj prošteinen 7.11 kaˆ genna…wj e�pen ™x oÙranoà 
taàta kškthmai kaˆ di¦ toÝj aÙtoà nÒmouj Øperorî taàta kaˆ 
par' aÙtoà taàta p£lin ™lp…zw kom…sasqai 7.12 éste aÙtÕn tÕn 
basilša kaˆ toÝj sÝn aÙtù ™kpl»ssesqai t¾n toà nean…skou 
yuc»n æj ™n oÙdenˆ t¦j ¢lghdÒnaj ™t…qeto 7.13 kaˆ toÚtou d� 
metall£xantoj tÕn tštarton æsaÚtwj ™bas£nizon a„kizÒmenoi 
7.14 kaˆ genÒmenoj prÕj tÕ teleut©n oÛtwj œfh aƒretÕn 
metall£ssontaj Øp' ¢nqrèpwn t¦j ØpÕ toà qeoà prosdok©n 
™lp…daj p£lin ¢nast»sesqai Øp' aÙtoà soˆ m�n g¦r ¢n£stasij 
e„j zw¾n oÙk œstai. 

TESTO LATINO 

7:1 Contigit autem et septem fratres cum matre 
adprehensos conpelli a rege contra fas ad carnes 
porcinas flagris et taureis cruciatos 7:2 unus autem ex 
illis qui erat primus sic ait quid quaeris et quid vis discere 
a nobis parati sumus mori magis quam patrias Dei leges 
praevaricari [7:3 iratus itaque rex iussit sartagines et 
ollas aeneas succendi quibus statim succensis  
7:4 iussit ei qui prior fuerat locutus amputari linguam et 
cute capitis abstracta summas quoque manus ei et 
pedes praecidi ceteris eius fratribus et matre 
inspicientibus 7:5 et cum iam per omnia inutilis factus 
esset iussit ignem admoveri et adhuc spirantem torreri in 
sartaginem in qua cum diu cruciaretur ceteri una cum 
matre invicem se hortabantur mori fortiter 7:6 dicentes 
Dominus Deus aspiciat veritatem et consolabitur in nobis 
quemadmodum protestationem cantici declaravit Moses 
et in servis suis consolabitur 7:7 mortuo itaque primo illo 
hoc modo sequentem deducebant ad inludendum et cute 
capitis eius cum capillis detracta interrogabant si 
manducaret priusquam toto corpore per membra singula 
puniretur 7:8 at ille respondens patria voce dixit non 
faciam propter quod et iste sequenti loco primi tormenta 
suscepit] 7:9 et in ultimo spiritu constitutus ait  tu quidem 
scelestissime in praesenti vita nos perdis sed rex mundi 
defunctos nos pro suis legibus in aeternae vitae 
resurrectione suscitabit 7:10 post hunc tertius inludebatur 
et linguam postulatus cito protulit et manus constanter 
extendit 7:11 et cum fiducia ait e caelo ista possideo  
sed propter Dei leges nunc haec ipsa despicio quoniam 
ab ipso me ea recepturum spero 7:12 ita ut rex et  
qui cum ipso erant mirarentur adulescentis animum  
quod tamquam nihili duceret  cruciatus 7:13 et hoc ita 
defuncto quartum similiter vexabant torquentes  
7:14 et cum iam esset ad mortem sic ait potius est  
ab hominibus morti datos spem expectare a Deo iterum 
ab ipso resuscitandos tibi enim resurrectio ad vitam  
non erit. 

Dal Salmo 17 (16) 
TESTO ITALIANO 

 

1 Ascolta, Signore, la mia giusta 
causa, sii attento al mio grido. 
Porgi l’orecchio alla mia preghiera: 
sulle mie labbra non c’è inganno. RIT. 

5 Tieni saldi i miei passi sulle tue vie 
e i miei piedi non vacilleranno. 
6 Io t’invoco poiché tu mi rispondi,  
o Dio; tendi a me l’orecchio, ascolta le 
mie parole, RIT. 
 

TESTO EBRAICO 

דֶק הַקְשִׁ�יבָה  1 ה� צֶ� שִׁמְעָ�ה יְהוָ�
י  א שִׂפְתֵ� �ֹ ל ��ינָה תְפִלָּתִ י בְּ י הַאֲזִ רִנָּתִ�

ה'  מִרְמָ)
ךְ אֲ.שֻׁרַי בְּמַעְגְּלוֹתֶ יךָ 5  תָּמ0ֹ

י' וֹטּוּ פְעָמָ)  אֲנִ)י4קְרָאת0ִיךָ 6 בַּל4נָמ�
י שְׁמ0ַע  ��ט4אָזְנְךָ� לִ 0נִי אֵ ל הַ) י4תַעֲנֵ כִ)

י'  אִמְרָתִ)

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

16:1 Audi Deus iustum intende 
deprecationem meam auribus 
percipe orationem meam absque 
labiis mendacii. 
16:5 Sustenta gressus meos in 
callibus tuis et non labentur vestigia 
mea 16:6 ego invocavi te quia 
exaudies me Deus inclina aurem 
tuam mihi audi eloquium meum. 
 

TESTO GRECO 

16.1 E„s£kouson kÚrie tÁj dikaiosÚnhj 
mou prÒscej tÍ de»sei mou ™nètisai 
tÁj proseucÁj mou oÙk ™n ce…lesin 
dol…oij. 
16.5 kat£rtisai t¦ diab»mat£ mou ™n 
ta‹j tr…boij sou †na m¾ saleuqîsin t¦ 
diab»mat£ mou 16.6 ™gë ™kškraxa Óti 
™p»kous£j mou Ð qeÒj kl‹non tÕ oâj 
sou ™moˆ kaˆ e„s£kouson tîn ·hm£twn 
mou. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

16:1 Exaudi Domine iustitiam 
meam intende deprecationem 
meam auribus percipe orationem 
meam non in labiis dolosis. 
 

16:5 Perfice gressus meos in 
semitis tuis ut non moveantur 
vestigia mea 16:6 ego clamavi 
quoniam exaudisti me Deus inclina 
aurem tuam mihi et exaudi verba 
mea. 



8 Custodiscimi come pupilla degli 
occhi, all’ombra delle tue ali 
nascondimi, 15 io nella giustizia 
contemplerò il tuo volto, al risveglio mi 
sazierò della tua immagine. RIT. 

ל  שָׁ. 8 וֹן בַּת4עָ יִן בְּצֵ� מְרֵנִי כְּאִיש0ׁ
נִי' יךָ תַּסְתִּירֵ) נָפֶ� �.צֶדֶק 15 כְּ י בְּ  אֲנִ�

יץ  הָקִ� �0ה פָנֶ יךָ אֶשְׂבְּעָ�ה בְ אֶחֱזֶ
ךָ'  תְּמוּנָתֶ)

16:8 Custodi me quasi pupillam 
intus in oculo in umbra alarum 
tuarum protege me 16:15 ego in 
iustitia videbo faciem tuam implebor 
cum evigilavero similitudine tua. 

16.8 fÚlaxÒn me æj kÒran Ñfqalmoà ™n 
skšpV tîn pterÚgwn sou skep£seij me 
16.15 ™gë d� ™n dikaiosÚnV Ñfq»somai 
tù prosèpJ sou cortasq»somai ™n tù 
ÑfqÁnai t¾n dÒxan sou.  

16:8 Custodi me ut pupillam oculi  
sub umbra alarum tuarum proteges 
me 16:15 ego autem in iustitia 
apparebo conspectui tuo satiabor 
cum apparuerit gloria tua. 

2 Ts 2,16-3,5 
TESTO ITALIANO 

[
15Fratelli, state saldi e mantenete le tradizioni che avete 

appreso sia dalla nostra parola sia dalla nostra lettera.] 
16Lo stesso Signore nostro Gesù Cristo e Dio, Padre nostro, 
che ci ha amati e ci ha dato, per sua grazia, una 
consolazione eterna e una buona speranza,  17conforti i vostri 
cuori e li confermi in ogni opera e parola di bene.  3,1Per il 
resto, fratelli, pregate per noi, perché la parola del Signore 
corra e sia glorificata, come lo è anche tra voi, 2e veniamo 
liberati dagli uomini corrotti e malvagi. La fede infatti non è di 
tutti.  3Ma il Signore è fedele: egli vi confermerà e vi custodirà 
dal Maligno. 4Riguardo a voi, abbiamo questa fiducia nel 
Signore: che quanto noi vi ordiniamo già lo facciate e 
continuerete a farlo. 5Il Signore guidi i vostri cuori all’amore di 
Dio e alla pazienza di Cristo. 

TESTO GRECO 

[2.15 a)/ra ou)=n, a)delfoi/, sth/kete, kai\ kratei=te ta\j parado/seij a(\j 
e)dida/xqhte ei)/te dia\ lo/gou ei)/te di' e)pistolh=j h(mw=n.] 2.16 Au)to\j de\ 
o( ku/rioj h(mw=n  )Ihsou=j Xristo\j kai\ [o(] qeo\j o( path\r h(mw=n, o( 
a)gaph/saj h(ma=j kai\ dou\j para/klhsin ai)wni/an kai\ e)lpi/da a)gaqh\n 
e)n xa/riti, 2.17 parakale/sai u(mw=n ta\j kardi/aj kai\ sthri/cai e)n 
panti\ e)/rg% kai\ lo/g% a)gaq%=. 3.1 To\ loipo\n proseu/xesqe, a)delfoi/, 
peri\ h(mw=n, i(/na o( lo/goj tou= kuri/ou tre/xv kai\ doca/zhtai kaqw\j 
kai\ pro\j u(ma=j, 3.2 kai\ i(/na r(usqw=men a)po\ tw=n a)to/pwn kai\ 
ponhrw=n a)nqrw/pwn: ou) ga\r pa/ntwn h( pi/stij. 3.3 pisto\j de/ e)stin  
o( ku/rioj, o(\j sthri/cei u(ma=j kai\ fula/cei a)po\ tou= ponhrou=. 
3.4 pepoi/qamen de\ e)n kuri/% e)f' u(ma=j, o(/ti a(\ paragge/llomen [kai\] 
poiei=te kai\ poih/sete. 3.5  (O de\ ku/rioj kateuqu/nai u(mw=n ta\j 
kardi/aj ei)j th\n a)ga/phn tou= qeou= kai\ ei)j th\n u(pomonh\n tou= 
Xristou=.   

TESTO LATINO 

[2:15 itaque fratres state et tenete traditiones quas 
didicistis sive per sermonem sive per epistulam nostram]   
2:16 Ipse autem Dominus noster Iesus Christus et Deus 
et Pater noster qui dilexit nos et dedit consolationem 
aeternam et spem bonam in gratia 2:17 exhortetur corda 
vestra et confirmet in omni opere et sermone bono  
3:1 de cetero fratres orate pro nobis ut sermo Domini 
currat et clarificetur sicut et apud vos 3:2 et ut liberemur 
ab inportunis et malis hominibus  non enim omnium est 
fides  3:3 fidelis autem Dominus est qui confirmabit vos et 
custodiet a malo 3:4 confidimus autem de vobis in Domino 
quoniam quae praecipimus et facitis et facietis  
3:5 Dominus autem dirigat corda vestra in caritate Dei et 
patientia Christi.   

Lc 20,27-38 

[In quel tempo,] 27si avvicinarono [a Gesù] alcuni sadducei 
– i quali dicono che non c’è risurrezione – e gli posero 
questa domanda: 28«Maestro, Mosè ci ha prescritto: Se 
muore il fratello di qualcuno che ha moglie, ma è senza figli, 
suo fratello prenda la moglie e dia una discendenza al 
proprio fratello. 29C’erano dunque sette fratelli: il primo, 
dopo aver preso moglie, morì senza figli. 30Allora la prese il 
secondo  31e poi il terzo e così tutti e sette morirono senza 
lasciare figli. 32Da ultimo morì anche la donna. 33La donna 
dunque, alla risurrezione, di chi sarà moglie? Poiché tutti e 
sette l’hanno avuta in moglie». 34Gesù rispose loro: «I figli 
di questo mondo prendono moglie e prendono marito; 35ma 
quelli che sono giudicati degni della vita futura e della 
risurrezione dai morti, non prendono né moglie né marito: 
36infatti non possono più morire, perché sono uguali agli 
angeli e, poiché sono figli della risurrezione, sono figli di 
Dio. 37Che poi i morti risorgano, lo ha indicato anche Mosè 
a proposito del roveto, quando dice: Il Signore è il Dio di 
Abramo, Dio di Isacco e Dio di Giacobbe. 38Dio non è dei 
morti, ma dei viventi; perché tutti vivono per lui». 

20.27 Proselqo/ntej de/ tinej tw=n Saddoukai/wn, oi( [a)nti]le/gontej 
a)na/stasin mh\ ei)=nai, e)phrw/thsan au)to\n 20.28 le/gontej, 
Dida/skale, Mwu+sh=j e)/grayen h(mi=n, e)a/n tinoj a)delfo\j a)poqa/nv 
e)/xwn gunai=ka, kai\ ou(=toj a)/teknoj v)=, i(/na la/bv o( a)delfo\j au)tou= 
th\n gunai=ka kai\ e)canasth/sv spe/rma t%= a)delf%= au)tou=.  
20.29 e(pta\ ou)=n a)delfoi\ h)=san: kai\ o( prw=toj labw\n gunai=ka 
a)pe/qanen a)/teknoj: 20.30 kai\ o( deu/teroj 20.31 kai\ o( tri/toj 
e)/laben au)th/n, w(sau/twj de\ kai\ oi( e(pta\ ou) kate/lipon te/kna kai\ 
a)pe/qanon. 20.32 u(/steron kai\ h( gunh\ a)pe/qanen. 20.33 h( gunh\ ou)=n 
e)n tv= a)nasta/sei ti/noj au)tw=n gi/netai gunh/; oi( ga\r e(pta\ e)/sxon 
au)th\n gunai=ka. 20.34 kai\ ei)=pen au)toi=j o(  )Ihsou=j, Oi( ui(oi\ tou= 
ai)w=noj tou/tou gamou=sin kai\ gami/skontai, 20.35 oi( de\ 
kataciwqe/ntej tou= ai)w=noj e)kei/nou tuxei=n kai\ th=j a)nasta/sewj 
th=j e)k nekrw=n ou)/te gamou=sin ou)/te gami/zontai: 20.36 ou)de\ ga\r 
a)poqanei=n e)/ti du/nantai, i)sa/ggeloi ga/r ei)sin kai\ ui(oi/ ei)sin qeou= 
th=j a)nasta/sewj ui(oi\ o)/ntej. 20.37 o(/ti de\ e)gei/rontai oi( nekroi\, 
kai\ Mwu+sh=j e)mh/nusen e)pi\ th=j ba/tou, w(j le/gei ku/rion to\n qeo\n  
)Abraa\m kai\ qeo\n  )Isaa\k kai\ qeo\n  )Iakw/b. 20.38 qeo\j de\ ou)k 
e)/stin nekrw=n a)lla\ zw/ntwn, pa/ntej ga\r au)t%= zw=sin. 

20:27 Accesserunt autem quidam Sadducaeorum qui negant 
esse resurrectionem et interrogaverunt eum 20:28 dicentes 
magister Moses scripsit nobis si frater alicuius mortuus fuerit 
habens uxorem et hic sine filiis fuerit ut accipiat eam frater 
eius uxorem et suscitet semen fratri suo 20:29 septem ergo 
fratres erant et primus accepit uxorem et mortuus est sine 
filiis 20:30 et sequens accepit illam et ipse mortuus est sine 
filio 20:31 et tertius accepit illam similiter et omnes septem et 
non reliquerunt semen et mortui sunt 20:32 novissima 
omnium mortua est et mulier 20:33 in resurrectione ergo 
cuius eorum erit uxor siquidem septem habuerunt eam 
uxorem 20:34 et ait illis Iesus filii saeculi huius nubunt et  
traduntur ad nuptias 20:35 illi autem qui digni habebuntur 
saeculo illo et resurrectione ex mortuis neque nubunt neque 
ducunt uxores  20:36 neque enim ultra mori poterunt 
aequales enim angelis sunt et filii sunt Dei cum sint filii 
resurrectionis 20:37 quia vero resurgant mortui et Moses 
ostendit secus rubum sicut dicit Dominum Deum Abraham et 
Deum Isaac et Deum Iacob  20:38 Deus autem non est 
mortuorum sed vivorum omnes enim vivunt ei. 
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